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1

Los fantasmas atacan de nuevo.
Prólogo a las tres visitas

Juan José Martínez sierra

«Empecemos por decir que Marley había muerto».
(Cuento de Navidad. Charles Dickens).

El espectro de Marley

La traducción audiovisual (TAV) existe como actividad casi desde 
que el cine iniciara su andadura, siendo el doblaje y la subtitula-
ción las prácticas que tuvieron un origen más temprano. Sin em-
bargo, no podemos decir lo mismo de su estudio académico, dado 
que éste tardó bastantes décadas más en desarrollarse de manera 
significativa. Con algunas (y notables) excepciones, podríamos de-
cir que el estudio detallado de la TAV como disciplina tiene su pun-
to de origen en la década de los noventa, y de hecho determinadas 
modalidades audiovisuales (como las directamente relacionadas 
con la accesibilidad: el subtitulado para sordos y la audiodescrip-
ción para ciegos) han tenido que esperar al nuevo siglo para ver 
cómo la comunidad científica fijaba sus ojos en ellas. En definitiva, 
podemos asumir que en lo que respecta a la TAV (en cualquiera 
de sus modalidades) la actividad académica cuenta con un par de 
décadas de existencia. 

Se ha empezado tarde, pero se ha llevado a cabo con ímpetu, 
eso sí. De hecho, hemos sido testigos del boom de la TAV, con más 
y más universidades que la incluyen en sus programas, con un 
número creciente de reuniones científicas internacionales que ya 
no tratan la TAV de manera tangencial sino monográfica y con 
un sinfín de publicaciones que contribuyen, en mayor o menor 
medida, a afianzar y hacer avanzar este campo de estudio. Hemos 
sido igualmente testigos de cómo el doblaje, modalidad reina en 
España, ha visto cómo la subtitulación ha ido poco a poco ganan-
do alguna posición. También de cómo las modalidades destinadas 
a la accesibilidad siguen luchando por dejar de ser pasto de las 
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Juan José Martínez sierra

buenas intenciones y convertirse en realidades. Asimismo, hemos 
contemplado atónitos cómo el mercado del videojuego ha creci-
do hasta niveles casi insospechados. Y todo ello en apenas veinte 
años. Quizá sea momento, pues, de parar y echar la vista atrás, 
ver dónde estamos y evaluar hacia dónde vamos, puesto que se ha 
generado un bosque tan frondoso que corremos el riesgo de que 
tanto árbol no nos deje verlo. 

Así, al igual que le ocurriera al viejo Scrooge del cuento navideño 
de Dickens o al ruin jefe, interpretado por Bill Murray, de la adap-
tación cinematográfica Los fantasmas atacan al jefe (Richard Donner 
1988), el espectro de Marley nos da un toque de atención y nos 
invita a reflexionar, al mismo tiempo que nos avisa de que en este 
libro a la amable traducción audiovisual le visitan tres fantasmas: el 
del pasado, el del presente y el del futuro. Así, tal y como le ocu-
rriera al ávaro anciano o al mezquino presidente de un canal de 
televisión, de dicha visita se espera que se genere un episodio de 
meditación y de posterior regeneración. 

¿Paparruchas? En absoluto

Con ese espíritu nace Reflexiones sobre la traducción audiovisual. Tres 
espectros, tres momentos. A diferencia de otras obras, no se trata de un 
volumen concebido para recoger postulados teóricos o resultados 
de investigaciones. Se ha pretendido más bien reunir reflexiones 
diacrónicas tanto desde el mundo académico como desde el profe-
sional, con un carácter especialmente divulgativo. 

El objetivo principal consiste en analizar desde un punto de vista 
reflexivo cómo ha evolucionado la situación de la TAV en España 
en los últimos 20 años, plazo de tiempo que se justifica ya que en el 
transcurso del mismo el panorama audiovisual español ha experi-
mentado cambios sustanciales que han afectado tanto al mundo del 
cine (como, por ejemplo, la llegada de los multicines y el significa-
tivo aumento de salas y, por tanto, de estrenos que conllevó) como 
al de la televisión (como, por ejemplo, (1) el final del monopolio 
televisivo que hasta la década de los noventa ostentaba la televisión 
pública española y que fue motivado por la aparición de diversos ca-
nales autonómicos primero y después de varias televisiones priva-
das, (2) la irrupción en el mercado de los canales televisivos de pago 
y (3) otros cambios más recientes como la desaparición de la tra-
dicional televisión analógica para dar paso a la señal digital, con el 
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consecuente aumento de la oferta televisiva), sin olvidar mercados 
como el del videojuego, el cual ha experimentado un crecimien-
to espectacular. Mención especial merecen igualmente los intentos 
cada vez más sólidos de conseguir unos medios audiovisuales ac-
cesibles para las comunidades con problemas de audición o visión. 
En definitiva, muchos cambios en relativamente muy poco tiempo, 
algo que justifica plenamente la reflexión sobre los mismos. 

Como se verá más abajo, en este volumen se ha reunido a un 
selecto grupo de reconocidos académicos y profesionales de la TAV, 
todos con amplia experiencia en su oficio y con la perspectiva que 
sólo esos años de dedicación otorga, para que compartan con el 
resto de la comunidad sus pensamientos sobre cómo han vivido el 
crecimiento y posterior desarrollo de la TAV en España en estos úl-
timos años. Nuestra pretensión ha sido que éste sea un libro abier-
to a todo tipo de público y no únicamente al especializado. No se 
ha pretendido, por tanto, generar un libro de corte exclusivamente 
científico, académico o técnico, sino un volumen reflexivo y hasta 
personal, en el que las opiniones, pensamientos y vivencias de sus 
autores llenan libremente sus páginas, y en el que además el mundo 
académico y el profesional se dan la mano. 

La novedad de este libro es que refleja de manera clara la situa-
ción tanto de la docencia e investigación como de la práctica de la 
TAV en España. Es cierto que es posible encontrar algunos volúme-
nes colectivos, compilaciones de artículos de diversos autores, que 
tratan diferentes temas relacionados con la traducción audiovisual. 
Sin embargo, la finalidad de tales volúmenes no suele ser la de ana-
lizar la realidad española del modo en el que aquí se hace. Son por 
otra parte volúmenes que, en no pocas ocasiones, constituyen el 
resultado de actas de congresos anteriores, por lo que poseen una 
naturaleza fundamentalmente académica o científica y atractiva 
sólo para una sección muy específica de la población interesada en 
la TAV. Tengamos en cuenta que, a diferencia de muchos títulos pu-
blicados, este libro cuenta con las voces tanto de académicos como 
de profesionales. Dicha comunión entre universidad y profesión/
empresa, junto con su espíritu reflexivo y diacrónico, dota a esta 
obra del potencial necesario para llenar un hueco existente y, como 
se verá más abajo, para resultar atractiva no sólo a docentes, in-
vestigadores, estudiantes y profesionales de la TAV, sino también a 
miembros del público general interesados en campos como el cine, 
la televisión, la traducción o la comunicación.
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Una cena de Navidad con deliciosos platos

Tras la visita del último fantasma, el arrepentido y renacido Scroo-
ge le encarga al muchacho que pasaba por la calle que compre un 
delicioso y orondo pavo para el bueno de Bob. Con semejante plato 
principal, estaba asegurada una suculenta cena navideña. En nues-
tro caso, también contamos con excelentes platos ideados para que 
el comensal, en este caso, el lector, deguste cada página cual exqui-
sito manjar. Los temas propuestos para la reflexión giran todos en 
torno a las distintas modalidades que podemos incluir bajo el para-
guas de la etiqueta traducción audiovisual. Se ha hecho un especial 
esfuerzo para no dejar fuera ninguna de las principales modalida-
des, para que así el volumen resultante sea completo a la vez que 
variado. En líneas generales, las prácticas sobre las que se reflexiona 
(que, por otra parte, son las más relevantes en nuestro contexto 
sociocultural) son:

•	 Doblaje
•	 Voces superpuestas
•	 Subtitulación
•	 Accesibilidad: subtitulado para sordos y audiodescripción 
•	 Localización de videojuegos

Más concretamente, he aquí algunas de las preguntas a las que 
los distintos autores tratan de dar respuesta, en ocasiones con una 
mirada crítica:

•	 ¿Cómo han evolucionado las diferentes modalidades de TAV 
en estas dos últimas décadas (última del siglo XX y primera 
del XXI)?

•	 Profesión y universidad, ¿caminos confluyentes o mundos 
paralelos?

•	 ¿Cómo ha cambiado la situación de la TAV en las 
universidades? ¿Cuál es el papel que juegan las universidades 
en la formación de futuros profesionales de la TAV?

•	 ¿Y el mercado? ¿De qué modo ha cambiado? ¿Qué papel jugó 
en su momento la aparición de las televisiones autonómicas 
y las privadas y posteriormente de los canales de pago? ¿Y la 
recién llegada TDT? 

•	 ¿Cuál ha sido el impacto de las nuevas tecnologías?
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•	 ¿Cuáles son los mayores logros conseguidos? ¿Cuáles son los 
retos pendientes?

•	 ¿Es sensible el mundo de la traducción audiovisual a los 
mandatos políticos y económicos?

•	 ¿Cómo ha evolucionado nuestra sociedad en estos años? ¿Es-
tamos listos para algo más? 

•	 ¿Estamos en el buen camino? ¿Vamos a mejor o a peor?

Los invocadores de espíritus

En esta ocasión, el renovado Marley ha recurrido a un nutrido 
grupo de reconocidos expertos en la materia, tanto del mundo aca-
démico como del profesional, o incluso de ambos de manera si-
multánea, para requerir la presencia de los tres espectros. Durante 
finales de 2010, 2011 y principios de 2012 dichos invocadores han 
ido plasmando negro sobre blanco sus impresiones respecto al tema 
suscitado, cada uno prestando mayor atención a alguno de los tres 
espíritus o conjurando al fantasmal trío de manera simultánea. Así, 
prestigiosos académicos, profesores y catedráticos universitarios, 
han unido sus voces a las de reputados profesionales y asentados 
empresarios del gremio, cada uno plasmando su personalidad en 
sus palabras y ofreciendo una fotografía que va desde la necesaria 
abstracción teórica hasta la cercana experiencia e incluso anécdota 
personal, pasando por la inocua descripción de la realidad exami-
nada. Por otro lado, además de su probada solvencia, todos ellos 
cumplen con dos requisitos que son fundamentales: son buenos co-
nocedores de la realidad audiovisual española y reúnen la suficiente 
experiencia como para dotar a su reflexión de la perspectiva dia-
crónica (pasado, presente y futuro) que se persigue. Siguiendo un 
orden alfabético, en la sección anterior se recoge un breve apunte 
biográfico sobre cada uno de dichos autores y autoras, así como del 
coordinador de este volumen, que aparece en último lugar.

¿Y a quién puede interesarle este cuento?

Los diferentes aspectos mostrados por los tres fantasmas invoca-
dos por nuestros colaboradores resultarán de interés para un públi-
co variado, fundamentalmente tanto por el objeto de debate como 
por el enfoque predominante. Además, como ya se ha comentado, 
se trata de un volumen escrito por profesores universitarios, inves-
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tigadores y profesionales autónomos y empresarios del mundo de 
la TAV. De dicha colaboración podemos deducir que el contenido de 
estas páginas será de interés para:

•	 Docentes e investigadores. Un mejor conocimiento y com-
prensión de lo sucedido y de lo que puede suceder dotará de 
una valiosa perspectiva al docente de TAV. De manera similar, 
trabajos como este pueden servir de referencia al investigador 
para perfilar con mayor precisión el marco de la disciplina y 
dirigir mejor sus esfuerzos hacia aquellas áreas que se retra-
tan con una mayor necesidad de estudio y sistematización. 

•	 Estudiantes. Un libro como este puede resultar de altísimo 
valor para aquellas personas que se estén formando en el 
ámbito de la traducción en general y por supuesto de la TAV 
en particular, pero también en otros como la comunicación 
audiovisual, los estudios de cine, las ciencias de la informa-
ción, el periodismo, la sociología o la historia, por ejemplo. 
La lectura de este volumen puede resultar especialmente 
enriquecedora para los estudiantes de Traducción e Inter-
pretación, dado que les dotará de una perspectiva histórica 
del todo necesaria para entender dónde estamos, al mismo 
tiempo que les servirá de referencia para saber hacia dónde 
camina la profesión. 

•	 Profesionales y empresarios del ramo. El hecho de que su 
voz, contrariamente a lo que suele ocurrir en muchas pu-
blicaciones sobre TAV gestadas desde el ámbito académico, 
haya sido incluida en este volumen constituye una magnífi-
ca ocasión para escuchar las reflexiones de los compañeros 
de profesión. Sin duda, ello supone un importante aliciente 
para que los profesionales de la TAV sientan interés por leer 
este libro.

•	 Público general aficionado al mundo de la traducción y de 
la comunicación y también del entretenimiento audiovisual. 
Como antes se indicaba, el tono del libro no es exclusiva-
mente académico o técnico, quedando pues la puerta abierta 
para aquellos lectores que, sin ser expertos en la materia, sí 
que sientan cierta atracción por los temas tratados, ya sea por 
los planteamientos que se incluyen (traductológicos, empre-
sariales, sociológicos, etc.) o incluso por la oportunidad de 
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conocer un nuevo capítulo de la historia de España, en esta 
ocasión con los medios audiovisuales como telón de fondo. 

Dicho todo esto, que cada cual saque sus propias conclusiones.

«No volvió a tener trato con aparecidos, 
pero en adelante vivió bajo el Principio de Abstinencia Total 

y siempre se dijo de él que sabía mantener el espíritu de la Navidad como 
nadie. ¡Ojalá se pueda decir lo mismo de nosotros, de todos nosotros!» 

(Cuento de Navidad. Charles Dickens).




